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VORWORT

Die Sa gen sind nicht nur eine li te ra ri sche Gat tung, son dern auch zer
bro che ne Spie gelstücke der Ge schich te. Ne ben his to ri schen Ele men
ten be fin den sich in den Sa gen vie le Kennt nis se über die Le bens ar ten,
Sit ten und Gebräuche der Völker, die viel leicht in ei ner an de ren Quel le
nicht zu fin den sind.
Die  Sa gen  sind  die  Grund be stand tei le,  die  den  Men schen  mit  den
Men schen, den Men schen mit der Land schaft, den Men schen mit an
de ren  We sen,  den  Men schen  mit über natürli chen  Kräften  in  ei nem
Her zens bund in ein an der bin den.
Die  Men schen  hei li gen  in  ih rem Le bens raum die  Per so nen, Sa chen
und Orte, die sie für wich tig hal ten; und sie erläutern man che, de ren
Ge heim nis se  sie  nicht  lösen  können,  auf  ver schie de ne  Wei se.  Sie
fügen man che er leb ten Ge scheh nis se hin zu und über lie fern sie so den
Ge ner atio nen. Vie le Ge schich ten ver brei ten sich mündlich. So bil det
sich eine mündli che Kul tur. Ei ner der wich tigs ten Zwei ge der mündli
chen Kul tur sind die Sa gen.
Wir ar chi vie ren Spra che, Ge schich te und Kul tur, mit den Feld ar bei ten,
die wir in vie len Re gio nen der Türkei seit un gefähr sech zehn Jah ren
durchführen. Ei nes die ser Ar chiv the men sind die Sa gen. Wir können
ru hig be haup ten, dass die türki sche Welt eine sehr rei che Sa gen kul tur
be sitzt. Die Türkei, der schöne und wich ti ge Teil der türki schen Welt,
be wahrt natürlich auch die sel ben Be son der hei ten in sich. Fast über je
den Baum, Vo gel, Stein, je des In sekt, Tier, und jede große Persönlich
keit gibt eine Sage.
Es ste hen in die sem Buch auch Sa gen, die die Aus ein an ders et zun gen
und  Strei te  zwi schen  den  An hän gern  der  ver schie de nen  Re li gio nen
oder zwi schen Gläu bi gen und Nicht bzw. An ders gläu bi gen er zäh len.
Wir möch ten zu erst be son ders be to nen, dass wir auf nie man des Sei te
ste hen. Wir ha ben uns den Über lief run gen aus al ten Zei ten nicht ein ge
mischt; nur so wie wir sie von pri mä ren Quel len zu ge hört ha ben, aus
ver schie de nen  Di alek ten  in  eine  all ge mein  ver ständ li che  tür ki sche
Sprache übertragen.
Wir ha ben uns ent schlos sen, die Sa gen in un se rem Ar chiv mit al len
Men schen auf der gan zen Welt zu tei len und sie zu veröffent li chen.
Und die se Ar beit wird so lan ge dau ern, bis wir alle Sa gen, die in der
Türkei erzählt wer den, veröffent li chen.
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Von so ei nem Kul tur schatz sol len so wohl die jun ge türki sche Ge ner ati
on, wie auch alle Men schen auf der Welt Nut zen zie hen. Die se Tra di ti
on  muss so gar ohne Ab bruch von den  jun gen Ge ner atio nen wei ter
geführt wer den, um die Sa gen zu wei te ren künfti gen Ge ner atio nen zu
über lie fern.
Die se Samm lung benötig te viel Mühe. Be son ders schul de ich Dank an
die Per so nen, die uns Sa gen erzählt hat ten, Quel len für un se re Ar beit
wa ren, die ge dul dig un se re Fra gen be ant wor tet und uns da bei sehr ge
hol fen ha ben.
Eine an de re Etap pe die ser Ar beit war die Kor rek tur. An die ser Stel le
sei Dank an mei ne Ehe frau, Li te ra tur leh re rin Fi kriye DEMIR, mei ne
Ar beits kol le gen Dr. Meh met Dur sun ERDEM, As si sten tin Ülker EN,
Ge schich ten leh rer Ku bi lay GÜL, die mich bei der Ent ste hung des vor
lie gen den Bu ches un terstützt ha ben.
Mein  be son de rer  Dank  gilt  mein  Va ter  Meh met  DEMIR,  der  mir
während sei ner Le bens zeit vie le Sa gen erzählt hat te. Al lah gebe ihm
die ewi ge Ruhe!

Si vas, den 29. Ok to ber 2006

Prof. Dr. Ne ca ti DEMIR
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ZU DER ÜBERSETZUNG

Wie  in  vie len Über set zun gen  tra ten  auch  man che  Schwie rig kei ten
während der Über tra gung die ser Sa gen aus dem Türki schen ins Deut
sche auf. Manch mal gab es meh re re Über set zungsmöglich kei ten in die
Ziel spra che  –  oder  auch  gar  kei ne.  Um  die se  Schwie rig kei ten  zu
bewälti gen, wur den ei ni ge No men und Ver be in Ori gi nal spra che auf
ge schrie ben und mit Fußno ten erklärt.
Be son ders  die  Orts na men  sind  abhängig  von  der  Ge schich te,  und
wenn sie ins Deut sche über setzt wer den, ver lie ren die Sa gen ih ren In
halt. Denn vie le von den Orts na men sind sehr mit der türki schen Pho
ne tik ver bun den. Z.B. die Orts na men Ar gus tu (türk. „er kus tu“), Bi ben
(türk. „Bi ben“ u. „Bir ben“) Um den In halt zu be wah ren, müssen die
Ausdrücke in Ori gi nal spra che wie der ge ben wer den.
Ein an de res Bei spiel sind Per so nen na men, wie Koy un Baba. Er er hielt
den Na men von Scha fen, die er schlach te te. Da Koy un Baba ein Per so
nen na me ist, wur de er auf Türkisch ge schrie ben, während in der Ge
schich te, an statt Koy un der deut sche Name Schaf ver wen det wur de.
Eine  an de re Schwie rig keit mach ten man che Ausdrücke, die auch  in
der deut schen Spra che, wenn auch nicht sehr häufig, ge braucht wer
den. Z.B. Hod scha (türk. Hoca), Gha zi (türk. Gazi), Wali (türk. Vali),
Had schi (Hac ). Zwar sind sie so ge schrie ben, dass die deut schen Le
ser und Le se rin nen sie leicht le sen können, aber die Ab sicht war da bei
be son ders, die Vor stel lun gen der deut schen Le ser/in nen nicht zu be
gren zen. Dschinn und Ha ra mi sind an de re Bei spie le. Sol che Na men
wur den be son ders in Ori gi nal spra che auf ge schrie ben. Denn mit dem
Ge brauch Räuber an statt Ha ra mi, oder Geist an statt Dschinn war es
schwer, den orien ta li schen Ge schmack wie der zu ge ben.
Und letzt lich; die türki sche Buch sta ben , , ç wur den auch in Orts na
men auf ge schrie ben, aber um noch leich ter aus zudrücken soll  – g ,
– sch , ç – tsch ge le sen wer den.

bra him ÖZBAKIR
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01. DER WEINENDE STEIN

Die Stadt mau er der Nik sarBurg, die auf ei nem Gip fel zwi schen Ma
du ru und Çanakç  Bächen der Klein stadt Nik sar auf ge baut wur de, be
steht aus In nen burg, Mit tel burg und Außen burg. Mit die ser Be son der
heit über nahm sie die Funk ti on als Gar ni son, die die in ne ren Ge bie te
der zen tra len Schwarz meer re gi on über wach te.
In der Stadt mau er der Nik sarBurg gibt es ei nen Ort, der un ter dem Na
men „A lay an Ta “1 be kannt ist. Die ser Stein sei eine Mut ter, die sich
in un be kann ten Zei ten in Stein ver wan del te, sagt die Sage. In die sem
Stein sam melt sich das Re gen was ser, und fließt nach her ru hig, trop fen
wei se,  aus dem Loch, das dem Men schen au ge ähnelt,  hin un ter. Die
Sage des wei nen den Stei nes lau tet wie folgt:
Einst leb te in Nik sar eine Frau mit ih rem Sohn zu sam men. Sie lieb te
ih ren Sohn und schützte ihn so gar vor dem we hen den Wind. An ei nem
Tag wird der Jun ge für sei nen Wehr dienst ge ru fen. So fin gen nach die
sem Tag die Lei den der ar men Frau an. Sie wein te vie le Tränen für ih
ren  ein zi gen  Sohn,  und  hat te  viel  Schwe res  durch zu ma chen.  Aber
Wehr dienst war Eh ren schuld, je der muss te die ein mal be zah len. Trotz
dem konn te das schwa che Mut ter herz es nicht er tra gen. Nach dem ihr
Sohn zum Mi litär einrückte, ver gin gen Mo na te und Jah re, aber sie er
hielt kei ne Nach rich ten von ihm. Die Frau schlug sich selbst und frag
te: „Die Unglücksbot schaft hört man sehr  früh, mein Sohn, wo bist
du?“
Die an de ren Jun gen, die mit ih rem Sohn zum Mi litär einrückten, ka
men zurück, aber ihr lie bes Kind war nicht da. Die arme Frau frag te
die jen igen, die mit ih rem Sohn zu sam men wa ren, nach ihm, aber be
kam kei ne Ant wort. Nie mand wuss te, wo er war. End lich er hielt die
arme Frau die schlech te Nach richt. Ihr Sohn war für sein Land ge fal
len. Sie wuss te vor Leid nicht, was sie tun soll te und bat Al lah:
„Mein lie ber Al lah, ich kann die ses Leid nicht er tra gen. Bit te ver wand
le mich in Stein,  lass mich nicht  in
ner lich  ver fau len!“  Al lah  nahm  das
Fle hen  die ser  hilf lo sen  Mut ter  an,
und ver wan del te  sie  in die ser heu ti
gen Burg in Stein. Seit die sem Tage
trau ert und weint die Frau um ih ren
Sohn,  und  um  die  Blut zeu gen,  die
wie ihr Sohn ge fal len sind.
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02. A  OCAK

A  Ocak liegt in den Gren zen der Dörfer A a  Ara tan, Yu kar  Ara tan
und Emin ce der Klein stadt Aral k der Pro vinz I d r. Man glaubt, dass
dort ein ar mer Seyy id be gra ben ist. Auf dem Grab wur de nach her von
den Leu ten eine Türbe, ein Grab mal, ge baut.
Es wird erzählt, dass in frühe ren Zei ten ver schie de ne Tie re, be son ders
Hir sche, hier her ka men.
Ei nes Ta ges wei de te ein Mann  in der Nähe von A  Ocak sei ne un
gefähr hun dertfünfzig Scha fe  im Wei zen acker  ei nes an de ren. Da bei
sah er plötzlich zwei Mädchen im Braut kleid; ei nes war länger als die
an de ren. Sie ka men zu dem Mann und spra chen:

„Schämst du  dich  nicht,  dei ne Scha fe
im Acker, der nicht dir, son dern an de
ren Men schen gehört, zu wei den?“ Der
Mann er wi der te den Mädchen:
„Wer seid ihr denn? Was geht das euch
denn  an?  Ich  darf  mei ne  Scha fe  dort
wei den, wo ich will.“
Die  Mädchen  er wi der ten:  „Du  darfst
dir  von  den  Scha fen  kei nen  Nut zen
mehr  ver spre chen.“,  und  ver schwan
den im Hand um dre hen.
Kurz  da rauf  star ben  fast  alle  Scha fe
we gen ver schie de ner Krank hei ten. Der
Schäfer be reu te sei ne Tat sehr, aber es
war zu spät.

03. DER RINGKÄMPFER AHI

Vie le Men schen, die in der Pro vinz Ordu und ih rer Um ge bung le ben,
erzählen, dass ihre Großväter aus Nik sar ge kom men sind. Aber ihre
Kennt nis se be ru hen auf Über lie fe run gen. In der Wirk lich keit bestäti
gen die his to ri schen Quel len sol che Über lie fe run gen nicht.
Nach  der  Schlacht  von  Man zi kert2  wur den  mit  der  Er obe rung
NordAna to liens  die  Da nisch men den  be traut.  Die  Da nisch men den
mach ten zu erst die Stadt Si vas zu ih rer Haupt stadt. Als ihre Gren zen
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bis zu den Trab zonRömern reich ten, ha ben sie die Haupt stadt, um mit
ih ren Fein den noch bes ser kämpfen zu können, nach Nik sar ver la gert.
Sie  star te ten Feldzüge  in die  Schwarz meer re gi on und grif fen mehr
mals an. Ei ni ge Länder die ser Re gi on sind während der Re gie rungs zeit
der Da nisch men den er obert wor den.
Nach dem Sturz der Da nisch men den wur de in die ser Re gi on die Dy
nas tie Hac emi ro ul lar  gegründet. Die se Dy nas tie setz te die Er obe
run gen fort. Die Ein be zie hung der Re gi on in die türki schen Länder en
de te während die ser Dy nas tie.
Mit der Er obe rung je des neu en Lan des in der Ge gend von Ordu, zo gen
die Fa mi lien von Nik sar um und sie del ten hier an. Eine die ser Fa mi lien
ist der Ringkämpfer Ahi und sei ne Fa mi lie.
Der Ringkämpfer Ahi leb te in Nik sar, und als die Zeit kam, in die Ge
gend von Ordu um zu sie deln, nahm er Pfeil und Bo gen und stieg auf ei
nen Gip fel. Er setz te den Pfeil an die Seh ne, zog die Seh ne an und sag
te:
„Wo mein Pfeil fal len wird, dort wer de ich sie deln.“, und schoss ihn
ab. Der Pfeil fiel an ei nem Ort in der Ge gend von Ya vad  der heu ti gen
Ge mein de  Ye ilce  der
Klein stadt  Me su diye.
Der  Ringkämpfer  Ahi
nahm sei ne Fa mi lie und
sie del te hier her um.
Des we gen  neh men  die
Men schen  die ser  Ge
gend an, dass sie die En
kel kin der  des  Ring
kämpfers Ahi sind.

04. DAS SCHICKSAL

Nach die ser Sage er war te te im Dorf Akçama ara der Klein stadt Kan
gal der Pro vinz Si vas ein Bau er von sei ner Frau ei nen Sohn, und freu te
sich darüber sehr. An die sem Tag kam ein Frem der zu ihm und frag te:
„Kannst du mich heu te als Gast an neh men?“
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Der Bau er nahm ihn als Gast an. Die Frau ge bar an die sem Abend das
Kind, und der Frem de wur de Zeu ge der Ge burt. Als er das neu ge bo re
ne Kind sah, las er so fort sein Schic ksal. Er sprach:
„Das Schic ksal des Kin des ist nicht gut.“
Da rauf hin  frag te der Gast ge ber dem Frem den den Grund. Der Gast
sprach: „Euer Kind wird auf wach sen, es wird von euch gut er zo genn
wer den und es wird 20 Jah re alt. Der Jun ge wird sei nen Wehr dienst
voll en den und hei ra ten. Aber an die sem Tag wird ihn ein Wolf fres
sen.“
Das Kind  wuchs  auf, wur de zwan zig, und  nach sei nem  Wehr dienst
fand sei ne Hoch zeits fei er statt. Nach der Hoch zeits fei er be glei te ten die
Leu te den Jun gen bis zum Braut ge mach zim mer. Die Leu te bau ten um
das Haus eine Mau er aus ih ren Lei bern, um ihn vor dem Wolf zu be
wah ren. Als der Tag an brach, ging die Mut ter des Jun gen in das Zim
mer, aber sie sah ent setzt, dass der Mund und das Ge sicht der Braut
voll Blut wa ren. Die Mut ter frag te sie so fort: „Was ge schah mei nem
Sohn, mei ne Toch ter?“ Die Schwie ger toch ter sprach:
„Lie be Mut ter, dein Sohn ver wan del te sich plötzlich in ein Lamm und
ich ver wan del te mich in ei nen Wolf. Und ich fraß das Lamm!“

05. ALI PASCHA UND ALI PASCHA HAMAM

Die Türken ach te ten während ih rer ge sam ten Ge schich te sehr auf ihre
Rei ni gung. Sie bemühten sich, ihre Um welt, ih ren Wohn ort, ihre Woh
nung und die Klei der im mer sau ber zu hal ten. Sie ha ben sich nie von
dem Preis, der  für  ihre see li sche und leib li che Rei ni gung nötig war,
zurückhal ten las sen.
Während des Auf baus der Ali Pa scha Mo schee sah Ali Pa scha, als er in
der Bau stel le ei nen klei nen Aus flug mach te, dass ein Bau meis ter vom
Bo den ei nen Stein nahm, ihn ein mal auf die Mau er, und kurz da nach
wie der auf den Bo den leg te. Er leg te den Stein auf die Mau er, war te te
ein paar Mi nu ten, und leg te ihn wie der auf den Bo den zurück. Sein
Ver hal ten wec kte die Auf merk sam keit von Ali Pa scha. Er hielt ihn und
sprach:
„Was machst du? Wa rum legst du den Stein hin und nimmst ihn wie der
zurück?“ Der Mann sprach:
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„Mein Herr, ich bin ein Meis ter, und ich soll für mei ne Fa mi lie Brot
ver die nen. Ich ar bei te, aber ich muss mei ne ri tu el le Wa schung vor neh
men. Ich konn te dafür kei ne Möglich keit fin den. Hier ist ein hei li ger
Ort. Ich soll ar bei ten und mein Brot
ver die nen, aber ich bin nicht zu frie
den,  die sen  Stein  ohne  ri tu el le  Wa
schung auf die Mau er hin zu le gen.“
Es wird über lie fert, dass Ali Pa scha
nach die sem Gespräch zu erst das Ha
mam, das türki sche ri tu el le Bad, hat
auf bau en  las sen  hat.  Des we gen  sei
das Ha mam ge baut wor den.

06. FIEBERFRAU

Die Fie ber frau ist der An schein, der die Lun gen der Wöchne rin nen isst
und  sich  so  sättigt.  Die  Fie ber frau  schlägt  die  Wöchne rin nen,
beschädigt sie und lässt sie krank wer den. Die ser An schein er scheint
meist als eine Frau. Sie hat lan ge zer streu te Haa re.
In der Klein stadt Ha fik la ger te die Fa mi lie Apul gil im Stall Was ser und
die  Fie ber frau  ver brauch te  es nachts.  Das ging eine  ganz Wei le  so.
End lich be schlos sen sie, die Fie ber frau zu fan gen.
Um die Fie ber frau zu fan gen, soll te man eine Stepp na del in ih ren Kra
gen hin ein ste chen. Die Fie ber frau war gleich zei tig se gens reich. Das
Was ser, das sie trug, ging nie aus. Eine Nacht ver stec kte sich ein Mann
die ser Fa mi lie im Stall. Die Fie ber frau kam wie der, um das Was ser zu
ver brau chen. Der Mann stach die Stepp na del in ih ren Kra gen hin ein
und hielt sie fest.
Die se Fa mi lie hat sehr lan ge Zeit die Fie ber frau Was ser tra gen las sen.
Wie die Per so nen die ser Fa mi lie erzählen, war die Fie ber frau eine sehr
schöne jun ge Frau. Sie war so se gens reich, dass das Was ser, das sie
trug, nie zu Ende ging.
Ein mal sah ein Kind die Fie ber frau, als sie aus dem Bach Was ser trug.
Sie rief das Kind zu sich, und ver lang te von ihm, die Stepp na del he
raus zu neh men. Das Kind  tat  auch so, und sie  lief weg. Seit die sem
Tage kam zu die ser Fa mi lie nie wie der eine Fie ber frau.
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07. DIE GOLDENE WIEGE

Auf dem gehäuf ten Gip fel in der Ge gend von aban de re der Klein stadt
Ye ily urt der Pro vinz Ma la tya war einst ein klei nes Land. Die Köni gin
wur de we gen ih res Ver ra tes am König mit ih rem Sohn, der noch in der
Wie ge war, in den Ker ker des Pa las tes ge wor fen. Um die Köni gin noch
stärker zu be stra fen und sie am Säugen ih res Kin des zu hin dern, stell te
der König vor die Tür, hin ter der die Wie ge lag, ei nen Wächter.
Im mer, wenn das Kind in der gol de nen Wie ge wein te, näher te sich ihm
die Mut ter, aber der Wächter hin der te sie da ran, zu ihm zu ge hen. Ta
ge lang dau er ten das Wei nen des Kin des und das Jam mer ge schrei der
Mut ter.
Ei nes Ta ges über nach te ten die Schäfer, die von den Al men zurückka
men, in der Nähe die ses Gip fels, und hörten mit ten in der Nacht ein
Sau sen aus der Tie fe. Da rauf hin gin gen sie von der Tür des Kuhstal les
aus in den Gip fel hin ein. Als sie voll Furcht wei ter gin gen, merk ten sie,
dass das Geräusch im mer lau ter wur de.
Sie lie fen wei ter und ka men auf ei nen öffent li chen Platz. Sie sa hen et
was glänzen, und als sie noch ein biss chen wei ter gin gen, ka men sie zu
der gol de nen Wie ge.
In der Wie ge lag ein prächti ger Jun ge, und wenn die schöne Frau sich
dem  Kind,  um  es  zu  säugen,  zu  nähern  ver such te,  hin der te  sie  der
Wächter mit dem Schwert da ran. Je des Mal, wenn der Wächter sein
Schwert ge gen die Frau er hob, lo der te aus der Wie ge ein sehr ho hes
Feu er auf.
Die Schäfer, die die sen fürchter li chen Ge scheh nis sen zu sa hen, dach
ten da ran, das Kind und sei ne Mut ter zu ret ten, aber da sie sich vor dem

Schwert  des  Wächters
ängstig ten,  flüchte ten  sie
sich nach draußen.
Die Mi nu ten, die die Schäfer
dort  ver brach ten,  ka men  ih
nen  wie  Stun den  vor.  Sie
nah men ihre Her den, gin gen
fort,  ka men  in Çer mi kli  an,
und erzählten die Ge schich te
dort den Leu ten.
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